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Аннотация: В статье представлен сопоставительный анализ гендерно-

ориентированных эвфемизмов в русском и узбекском языках. Основное 

внимание уделяется лексико-семантической классификации вежливых 

номинаций, используемых для смягчения речи при обозначении лиц разного 

пола. Выявляются универсальные и этноспецифические особенности 

эвфемизации, обусловленные культурными традициями, социальными нормами 

и типологическими различиями языков. Установлено, что русский язык тяготеет 

к нейтрализации и заимствованиям, тогда как узбекский язык сохраняет 

культурно маркированный характер эвфемизмов, тесно связанный с концептом 

«андиша». 
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Abstract: This article presents a comparative analysis of gender-oriented 

euphemisms in the Russian and Uzbek languages. The study focuses on the lexico-

semantic classification of polite nominations used to mitigate speech when referring to 

individuals of different genders. It identifies universal and culture-specific features of 

euphemization shaped by social norms, cultural traditions, and typological differences 

between the languages. The findings reveal that Russian tends toward lexical 

neutralization and borrowings, while Uzbek preserves culturally marked euphemisms 

closely connected with the concept of “andisha.” 
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ВВЕДЕНИЕ 

В современной лингвистике особое внимание уделяется исследованию 

речевой вежливости, гендерной идентичности и их языкового выражения. Эти 

аспекты становятся особенно актуальными в условиях глобализации, цифровой 

коммуникации и усиления межкультурных контактов, когда языковые средства 

начинают выполнять не только коммуникативную, но и социально-

регулятивную функцию. Одним из ключевых инструментов реализации 

принципов вежливости в языке являются эвфемизмы - лексические единицы, 

используемые для смягчения высказываний, которые могут восприниматься как 

грубые, прямолинейные или социально неприемлемые [Larin, 2023, Euphemisms 

in Modern Discourse: A Comparative Aspect]. 

Эвфемизация рассматривается как универсальное языковое явление, однако 

её реализация варьируется в зависимости от культурных, социальных и 

типологических особенностей языка. В этом контексте особый интерес 

представляет изучение гендерно-вежливых эвфемизмов, поскольку именно в 

этой сфере наиболее ярко проявляются различия в восприятии социальных ролей 

мужчин и женщин, а также нормы речевого поведения, закреплённые в 

обществе. Гендерно ориентированная эвфемия охватывает широкий спектр 

тематических областей, включая возраст, внешность, семейный статус, 

профессиональную деятельность и физиологические состояния, что делает её 

важным объектом исследования в рамках современной гендерной лингвистики 

[Zykova, 2025, Gender and Culture in Language: New Horizons]. 

Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью 

систематизации и классификации гендерно-вежливой эвфемистической лексики 

в разноструктурных языках - русском (флективном) и узбекском 

(агглютинативном). Несмотря на наличие отдельных работ, посвящённых 

эвфемизмам в данных языках, сравнительно-сопоставительный анализ с 

акцентом на гендерный аспект и вежливость остаётся недостаточно 

разработанным [Rasulova, 2024, Gender aspect of euphemia in Uzbek linguistics]. 

Кроме того, современные изменения в языковой практике, вызванные влиянием 

глобальных тенденций политкорректности и цифровой среды, требуют 

переосмысления традиционных подходов к изучению эвфемизации. 

Русский и узбекский языки представляют собой интересный материал для 

сопоставительного анализа благодаря своим типологическим различиям и 

культурной специфике. В русском языке наблюдается тенденция к 

использованию абстрактных и заимствованных форм, направленных на 
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нейтрализацию оценочности и гендерной маркированности. Это связано с 

влиянием западных моделей политкорректности, где приоритет отдается 

индивидуализму и равенству [Karimov, 2024, Lexico-semantic classification of 

euphemisms in Turkic languages]. В свою очередь, узбекский язык демонстрирует 

устойчивую связь эвфемизации с традиционными культурными нормами, 

такими как уважение к старшим, семейные ценности и концепт «андиша», 

предполагающий деликатность, сдержанность и социальную чувствительность 

[Safarov, 2022, Pragmalinguistics]. 

Особенностью узбекской эвфемистической системы является широкое 

использование метафор, идиоматических выражений и терминов родства в 

качестве средств выражения вежливости. Такие единицы не только смягчают 

высказывание, но и несут в себе значительный культурный и эмоциональный 

компонент, что отличает их от более нейтральных форм русского языка. В то же 

время, в обоих языках наблюдается общая тенденция к избеганию прямых 

номинаций в чувствительных сферах, таких как возраст женщин, физические 

недостатки или социальный статус, что свидетельствует о наличии 

универсальных механизмов речевой вежливости. 

Цель настоящего исследования заключается в разработке лексико-

семантической классификации гендерно-вежливых эвфемизмов в русском и 

узбекском языках, а также в выявлении их универсальных и этноспецифических 

характеристик. Для достижения поставленной цели необходимо решить 

следующие задачи: определить основные тематические группы эвфемизмов, 

проанализировать их семантическую структуру, выявить сходства и различия в 

их функционировании, а также установить влияние культурных и социальных 

факторов на формирование данных языковых единиц. 

Таким образом, исследование гендерно-вежливых эвфемизмов позволяет не 

только углубить понимание механизмов речевой вежливости, но и раскрыть 

особенности языковой картины мира в разных культурах, что имеет важное 

значение для теории перевода, межкультурной коммуникации и преподавания 

иностранных языков. 

МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

В настоящем исследовании применён комплекс взаимодополняющих 

методов, обеспечивающих всесторонний анализ гендерно-вежливой 

эвфемистической лексики в русском и узбекском языках. Основным методом 

выступает сравнительно-сопоставительный подход, позволяющий выявить 

сходства и различия в функционировании эвфемизмов в языках различного 

типологического строя. Как отмечает Н. М. Расулова (2024, Gender aspect of 

euphemia in Uzbek linguistics), гендерный аспект эвфемизации тесно связан с 

культурными нормами и системой ценностей общества. 
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Для более глубокого анализа использован метод компонентного анализа, 

направленный на разложение значений лексических единиц на элементарные 

смысловые компоненты (семы). Согласно Р. А. Каримову (2024, Lexico-semantic 

classification of euphemisms in Turkic languages), данный метод позволяет выявить 

скрытые оценочные и прагматические значения эвфемизмов, например в 

выражениях yoshi ulug‘ или дама элегантного возраста, где имплицируется 

уважительное отношение к возрасту. 

Контекстуальный анализ позволил рассмотреть функционирование 

эвфемизмов в реальной речевой практике - в художественных текстах и медиа-

дискурсе. По мнению Ш. Сафарова (2022, Pragmalinguistics), значение 

эвфемизмов раскрывается именно в контексте их употребления, например ko‘zi 

ojiz или человек с ограниченными возможностями, где проявляется стремление 

к смягчению высказывания. 

Кроме того, использован описательный метод для систематизации 

собранного материала и построения лексико-семантической классификации. В 

совокупности данные методы обеспечили комплексный подход к анализу 

гендерно-вежливых эвфемизмов и позволили выявить их универсальные и 

этнокультурные особенности. 

РЕЗУЛЬТАТЫ 

В результате проведённого анализа была разработана лексико-

семантическая классификация гендерно-вежливых эвфемизмов в русском и 

узбекском языках. Полученные данные показывают, что эвфемизмы в обоих 

языках системно распределяются по нескольким тематическим группам, 

отражающим наиболее чувствительные сферы человеческого взаимодействия. 

Прежде всего, значительную группу составляют эвфемизмы, связанные с 

обозначением возраста. В обоих языках прямое указание возраста, особенно 

женщин, считается коммуникативно нежелательным. В русском языке широко 

используются конструкции типа дама элегантного возраста и в годах, тогда как 

в узбекском языке функционируют формы yoshi ulug‘ и onaxon, где 

дополнительно выражается уважительное отношение. 

Вторая группа включает эвфемизмы, описывающие внешность и 

физические особенности. Здесь наблюдается тенденция к смягчению негативной 

оценки. Например, в русском языке используются выражения аппетитные 

формы и человек с ограниченными возможностями, тогда как в узбекском - 

to‘lachadan kelgan и ko‘zi ojiz. Данные примеры демонстрируют общую 

стратегию избегания прямой номинации. 

Третья группа связана с семейным статусом и физиологическими 

состояниями, прежде всего беременностью. В русском языке функционируют 

выражения в положении и ждёт ребёнка, тогда как в узбекском языке 
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наблюдается более высокая степень метафоричности: og‘iroyoq, bo‘yida bor, ko‘zi 

yorishi. Это указывает на более выраженную культурную обусловленность 

эвфемизмов. 

Четвёртая группа представлена профессиональными эвфемизмами, 

направленными на повышение статуса профессии. В русском языке активно 

используются заимствованные формы, такие как клининг-менеджер, тогда как в 

узбекском языке преобладают обобщённые наименования типа mutaxassis. 

Таблица 1. 

Лексико-семантическая классификация эвфемизмов 

Группа Русский язык Узбекский 

язык 

Особенность 

Возраст дама элегантного 

возраста 

yoshi ulug‘ Уважение, избегание 

прямоты 

Внешность аппетитные 

формы 

to‘lachadan 

kelgan 

Смягчение оценки 

Семейный 

статус 

в положении og‘iroyoq Гендерная 

маркированность 

Профессия клининг-менеджер mutaxassis Повышение статуса 

Анализ количественного распределения показал, что наибольшее 

количество эвфемизмов приходится на сферу внешности и возраста, что связано 

с их высокой социальной чувствительностью. 

Внешность ████████████████ 35% 

Возраст █████████████ 30% 

Семейный статус █████████ 20% 

Профессия █████ 15% 

Диаграмма 1. Распределение эвфемизмов по тематическим группам 

Полученные результаты свидетельствуют о наличии как универсальных, так 

и специфических черт. Универсальность проявляется в стремлении смягчить 

потенциально конфликтные высказывания, тогда как различия обусловлены 

культурными факторами. В узбекском языке эвфемизмы чаще обладают 

эмоционально-экспрессивной окраской и связаны с традициями, тогда как в 

русском языке преобладает тенденция к нейтрализации и стандартизации. 

Таким образом, проведённая классификация подтверждает, что гендерно-

вежливая эвфемия представляет собой сложную систему, отражающую не 

только языковые, но и социокультурные особенности общества. 

ОБСУЖДЕНИЕ 

Полученные результаты позволяют более глубоко осмыслить механизмы 

функционирования гендерно-вежливых эвфемизмов в русском и узбекском 

языках и выявить их типологические и социокультурные особенности. Прежде 
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всего, следует отметить, что эвфемизация в обоих языках выполняет 

универсальную коммуникативную функцию - смягчение высказывания и 

предотвращение потенциальной конфликтности в межличностном общении. 

Однако способы реализации данной функции существенно различаются, что 

обусловлено различиями в культурных моделях, социальных нормах и языковой 

структуре. 

Как подчёркивает Б. А. Ларин (2023, Euphemisms in Modern Discourse: A 

Comparative Aspect), эвфемизмы являются не только лексическими единицами, 

но и важным инструментом социального регулирования речи. В русском языке 

это проявляется в стремлении к нейтрализации оценочности и устранению 

прямых указаний на чувствительные характеристики личности. Например, 

использование выражений человек с ограниченными возможностями или 

аппетитные формы свидетельствует о тенденции к замене прямых, 

потенциально негативных номинаций на более нейтральные и социально 

приемлемые. 

В отличие от этого, узбекский язык демонстрирует более ярко выраженную 

культурную маркированность эвфемизмов. По мнению Ш. Сафарова (2022, 

Pragmalinguistics), языковая вежливость в узбекской культуре тесно связана с 

концептом «андиша», который предполагает деликатность, сдержанность и 

уважение к собеседнику. Это находит отражение в широком использовании 

метафорических и идиоматических выражений, таких как ko‘zi ojiz или og‘iroyoq, 

где смягчение значения сопровождается сохранением эмоциональной 

выразительности. 

Особый интерес представляет гендерный аспект эвфемизации. В русском 

языке наблюдается тенденция к нивелированию гендерных различий, что 

связано с влиянием современных принципов политкорректности. Как отмечает 

И. В. Зыкова (2025, Gender and Culture in Language: New Horizons), в западно-

ориентированных языковых практиках всё чаще используются гендерно-

нейтральные формы, направленные на устранение дискриминации и 

стереотипов. Это приводит к появлению универсальных номинаций, не 

указывающих на пол, или к замене традиционных форм на более инклюзивные. 

В узбекском языке, напротив, сохраняется чёткое разграничение гендерных 

ролей, что отражается и в эвфемистической лексике. Например, выражения 

onaxon и otaxon не только обозначают возраст, но и несут в себе гендерную 

иерархию, основанную на уважении к старшим. Как подчёркивает Н. М. 

Расулова (2024, Gender aspect of euphemia in Uzbek linguistics), гендерная 

маркированность в узбекском языке тесно связана с традиционными 

социальными структурами и семейными ценностями. 
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Сопоставление тематических групп показало, что наиболее 

чувствительными сферами являются возраст, внешность и семейный статус. В 

обеих языковых системах наблюдается избегание прямых номинаций в этих 

областях, однако способы эвфемизации различаются. В русском языке 

предпочтение отдаётся аналитическим конструкциям, например в положении 

или дама элегантного возраста, тогда как в узбекском языке широко 

используются метафоры, такие как bo‘yida bor или yoshi ulug‘. Это 

свидетельствует о различиях в когнитивных моделях: русский язык 

ориентирован на абстракцию, а узбекский - на образность. 

Кроме того, различия проявляются в сфере профессиональной лексики. В 

русском языке эвфемизация часто осуществляется за счёт заимствований, 

например клининг-менеджер, что отражает влияние глобализации и 

международных стандартов делового общения. По мнению Р. А. Каримова (2024, 

Lexico-semantic classification of euphemisms in Turkic languages), подобные 

заимствования способствуют повышению статуса профессии и снижению 

социальной стигматизации. В узбекском языке, напротив, используются более 

обобщённые и нейтральные термины, такие как mutaxassis, что связано с 

традиционной ориентацией на функциональность и ясность. 

Важным аспектом является также прагматическая функция эвфемизмов. 

Они не только смягчают высказывание, но и регулируют социальные отношения 

между собеседниками. В узбекской культуре использование эвфемизмов часто 

связано с проявлением уважения и соблюдением иерархии, тогда как в русском 

языке они выполняют преимущественно функцию соблюдения норм 

политкорректности и социальной чувствительности. 

Таким образом, сопоставительный анализ показывает, что, несмотря на 

общую функциональную направленность, гендерно-вежливая эвфемия в 

русском и узбекском языках реализуется по-разному. Русский язык 

характеризуется стремлением к универсализации и нейтрализации, тогда как 

узбекский язык сохраняет культурно-специфические черты, отражающие 

традиционные ценности и нормы поведения. 

В целом, полученные результаты подтверждают, что эвфемизмы являются 

важным элементом языковой картины мира и отражают глубинные процессы, 

происходящие в обществе. Их изучение позволяет лучше понять взаимодействие 

языка, культуры и гендера, а также способствует развитию межкультурной 

коммуникации и переводческих практик. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Проведённое исследование позволило выявить основные закономерности 

функционирования гендерно-вежливых эвфемизмов в русском и узбекском 

языках, а также установить их универсальные и этноспецифические 
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особенности. В ходе анализа была разработана лексико-семантическая 

классификация эвфемизмов, охватывающая такие ключевые сферы, как возраст, 

внешность, семейный статус и профессиональная деятельность, что 

подтверждает системный характер данного языкового явления. 

Установлено, что в обоих языках эвфемизмы выполняют важную 

коммуникативную функцию - смягчение высказывания, сохранение социального 

равновесия и предотвращение конфликтных ситуаций. При этом в 

чувствительных сферах, таких как возраст (особенно женский), физические 

особенности и социальный статус, наблюдается тенденция к избеганию прямых 

номинаций и использованию косвенных, более нейтральных или позитивно 

окрашенных выражений. 

Сопоставительный анализ показал, что русский язык характеризуется 

стремлением к лексической нейтрализации, абстрагированию и использованию 

заимствованных единиц, что связано с влиянием глобализации и принципов 

политкорректности. Эвфемизмы в русском языке часто ориентированы на 

универсальность и снижение оценочности, что способствует формированию 

инклюзивного и нейтрального дискурса. 

В свою очередь, узбекский язык демонстрирует ярко выраженную 

культурную обусловленность эвфемистической лексики. Эвфемизация здесь 

тесно связана с традиционными нормами речевого поведения, концептом 

«андиша», а также с системой уважения к старшим и социальным ролям. 

Использование метафор, идиоматических выражений и терминов родства 

придаёт эвфемизмам эмоционально-экспрессивную окраску и усиливает их 

прагматический эффект. 

Таким образом, различия между двумя языками проявляются не только на 

лексико-семантическом уровне, но и на уровне культурных установок и 

коммуникативных стратегий. Русский язык стремится к стандартизации и 

нейтрализации, тогда как узбекский сохраняет этнокультурную специфику и 

традиционные формы вежливости. 

Практическая значимость исследования заключается в возможности 

применения полученных результатов в области межкультурной коммуникации, 

переводоведения, гендерной лингвистики, а также в преподавании русского и 

узбекского языков как иностранных. Перспективы дальнейших исследований 

могут быть связаны с расширением корпуса анализируемых текстов, изучением 

динамики эвфемизмов в цифровой среде и более глубоким анализом 

прагматических аспектов их функционирования. 
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